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8. Aproximaciön a la homonimia EN LOS

NOMBRES DE LAS CALLES DE La HABANA





8.1. Acercamientos teöricos a la homonimia

Los nombres de lugar son otorgados para diferenciar un espacio de

otro. Sin embargo, esta funciôn es a menudo alterada debido a la
elevada frecuencia de homônimos a nivel mundial.131 El término
homonimia en las designaciones geogrâficas ha sido estudiado desde

el enfoque de Dorion y Poirier, quienes han definido los homônimos
como «nombres semejantes que designan lugares diferentes. Gentilly
denomina, al mismo tiempo, una localidad de Francia y su homôni-
mo en Quebec»132 (Dorion / Poirier 1975: 62). A esto anaden que
«dos topônimos pueden ser homônimos fruto de la casualidad [...] o

por tratarse de topônimos paralelos»133 (Dorion / Poirier 1975: 62).
Dichos nombres paralelos son taies cuando se derivan del mismo
referente (Dorion 1999). Por lo tanto, se pueden considerar homônimos

tanto los nombres que tienen la misma referencia extralingiiisti-
ca inicial que dio lugar al surgimiento del nombre como las designaciones

que son consecuencia del azar.
Para Dorion constituyen homônimos, por ejemplo, los 230 odô-

nimos Lâzaro Cârdenas que en México D. F. han sido motivados por
el lider del mismo nombre. Este ejemplo ilustra un caso especial

131
Los restantes aspectos teöricos en los que se basa el présente trabajo
aparecen en el capitulo 1.

132 Traducido del original en francés: «homonyme [sic]. Se dit des noms
semblables donnés à des lieux différents. Gentilly désigne à la fois une
localité de France et son homonyme québécoise [...]».

133 Traducido del original en francés: «[...] Deux choronymes peuvent être

homonymes par le fruit du hasard: Oka [URSS] et Oka [Québec], ou
comme résultat de dénominations parallèles: les lac Long [Québec]
[...]».
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dentro de la homonimia: se trata de la autorreproducciôn de nombres
de lugar y de referentes, es decir, la repeticiôn de ambos (Dorion
1999:223-226).

Dorion y Poirier también han distinguido entre homônimos
completes y homônimos parciales, igualmente llamados falsos homônimos.

Los primeras incluyen todos los nombres idénticos, mientras

que los segundos, nombres de forma casi idéntica. En esta ultima
categoria, los autores consideran los quasi-homônimos, esto es,
topônimos que han servido de base a la designaciôn de un lugar cer-
cano. Asi sucede con el rio Saint-Jean en Quebec, a partir del cual se

nombre» un asentamiento cercano Rivière-Saint-Jean (Dorion / Poirier

1975: 62-63). A estos se suman, dentro de los homônimos
parciales, un grupo que se diferencia por un elemento determinativo,
como en el siguiente par: Saint-Louis-de-Pintendre y Saint-Louis-de-
Blandford (Dorion / Poirier 1975: 62-63).

Los dos expertos citados afirman que, también como homônimos
parciales, «dos topônimos pueden ser considerados [como taies] solo

por su término especifîco», es decir, el elemento que particulariza a

un topônimo y puede acompanar al término genérico. Ejemplo de

ello son los topônimos lac à la Truite y rivière à la Truite, que en
Québec distinguen dos lugares distintos (Dorion / Poirier 1975:
63).134

Existe otro punto de vista con relaciôn a los homônimos, defendi-
do por Carole Hough quien considéra que «la homonimia se produce
cuando dos ocurrencias de la misma forma lingüistica no estân rela-
cionadas, generalmente porque se han desarrollado de distintas rai-

ces, pero han confluido en la lengua actual en una misma escritura o

pronunciaciön, o en ambas»135 (Hough 2014: 27-28). Para dicha es-

pecialista este es «el unico tipo que [ella] personalmente considéra

como un caso de homonimia, ya que la coincidencia en las formas es

134 Traducido del francés: «Deux choronymes peuvent être homonymes par
leur spécifique seulement: lac à la Truite [Québec], rivière à la Truite
[Québec]».

135 Traducido del inglés: «homonymy is where two instances of the same

linguistic form are unrelated, usually because they have developed from
different roots but fallen together in the modem language in a single
spelling or pronunciation or both».
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solo eso: coincidencia [,..]»136 (Hough 2014: 29). Para Hough los
distintos nombres con idéntica escritura, derivados de diferentes
motivaciones, en tanto nombres de lugar, son ejemplos de cognados,

«aunque tampoco este término ofrece la mejor precision»137 (Hough
2014:30).

Cuando un mismo topônimo para designar diferentes lugares posée

la misma motivacion, como los casos de varios lugares llamados
Paris, Hough afirma que esta mas cerca de la polisemia; en otras

palabras: un mismo significante desarrolla distintos significados a

partir «de un origen comûn»138 (Hough 2014: 31); este ûltimo pudie-
ra interpretarse como la misma motivacion. Tal argumenta se basa

en la consideracion de que los nombres propios poseen un significa-
do asociativo.139 Por todas las razones antes expuestas, y otras,
Hough sugiere a los especialistas revisar el concepto de homonimia
aplicado a la toponomâstica y distinto del usado en la lengua general,
segün su criterio.

En el présente trabajo se han seguido los criterios de Dorion y
Poirier, fundamentalmente, por dos razones. La primera: los
argumentas de estas dos especialistas se basan en la motivacion, la cual
constituye uno de los elementos esenciales que esta investigaciôn
tiene en cuenta acerca del origen de los nombres. La segunda: como
frecuentemente sucede en las ciencias sociales, se puede tomar en
préstamo un término de una esfera del conocimiento y aplicarlo a

otra ârea cientifica, mientras esta ultima carezca de un término mâs
adecuado. Por tanto, en este trabajo, al igual que han hecho frecuentemente

los especialistas en el tratamiento de los nombres propios, se

hablara de homönimos y homonimia.

136 Traducido del inglés: «the only type that [she] personally would regard
as homonymy, since the coincidence of form is indeed just that: coincidence

[...]».
137 Traducido del inglés: «although even that may not quite fit the bill».
138 Traducido del inglés: «This is closer to polysemy: the development of

different meanings from a single root».
139 Para el significado de los nombres propios, ver el capi'tulo 1.
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8.2. (LQUÉ SE ENTIENDE POR HOMÖNIMOS COMPLETOS?

Tal como se ha mencionado, a este grupo corresponden los nombres

con idéntico significante. En el caso de La Habana, muchos nombres
formados a partir de letras y numéros integran este conjunto como se

observarâ en lo sucesivo.
Con respecta a los numéros, hoy, después de decenios de haberse

implementado esta practica odonimica, la oficina de planificacion
urbanistica de La Habana utiliza numéros de hasta très cifras. Aun-
que los valores numéricos son ilimitados, el empleo de muchas cifras
pudiera resultar incômodo en el uso diario. De hecho, algunos de los
entrevistados preferian los nombres de calles con menos cifras mâs

que aquellos con «demasiados numéros». Se ha podido constatar que
los odönimos basados en numéros tienen su limite en la cifra 512, en
los cardinales, y 9na o Novena, en los ordinales. Con ello no es difi-
cil entender que varias calles posean idénticos nombres, como: 1, 2,
3, 4, 5, 6, o Primera, Segunda, Tercera, Quinta y otros por el estilo.

La naturaleza limitada de las letras del alfabeto contribuye a la
repeticion de estas en distintos puntos de la geografia habanera. De
ahi que mâs de una via se identifique como A, B, C, D y E, por ejem-
plo. Este limite de las letras ha influido, seguramente, en las distintas
combinaciones entre estas, los numéros y términos genéricos que
aparecen una y otra vez, como en los casos siguientes:

1. 15A, 15B dos veces en el mismo municipio: La Habana del

Este;
2. 5taA, 5taB, 5taC en dos municipios: La Habana del Este,

Playa;
3. Avenida 2da, Avenida 3ra en dos municipios: Guanabacoa,

La Habana del Este;
4. Avenida Ira en très municipios: Régla, La Habana del Este,

Guanabacoa;
5. Pasaje A, Pasaje B en cuatro municipios: Centro Habana,

Diez de Octubre, El Cerro, La Habana del Este.

Los odönimos numéricos y alfabéticos de este primer grupo presen-
tan algunas caracteristicas comunes. Por una parte, su motivaciôn se
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basa en el orden secuencial de nûmeros y letras. Por otra parte, los
homônimos comparten un mismo referente: ya sean las unidades
numéricas, ya sean las alfabéticas.

Siguiendo esta lôgica, es posible comprobar la presencia de otro

grupo de nombres que también poseen idéntico significante, reunidos
en la tabla VIII. 1 :

Fecha/
Referente de la

motivaciôn
Odonimos Municipio periodo de

acunaciôn
del nombre

Fecha Fecha histôrica
Veintisiete de

Noviembre
Centro Hab ana

Régla
Republica
Repûblica

Centro Habana Colonia

o Lindero de
Lindero

Régla
Guanabacoa

Repûblica
6?

o territorios La Lisa (varios; 6?
£
<L> numéro total aiin
<L>

T3
<L>

no determinado)
Guanabacoa (1) 6?

G

3 Limite final de

un ârea
Final

Guanabacoa (2)
Guanabacoa (3)
Guanabacoa (4)
Boyeros

6?

6?

6?

Boyeros Colonia /
O

S
c

Puntos
cardinales

Norte
Diez de Octubre
Guanabacoa

Repûblica
Repûblica
Repûblica

"C Boyeros Colonia /
Sur

Guanabacoa
Repûblica
Repûblica

C/5

*c3

Guanabacoa 1898
José Marti Marti Régla Repûblica

O La Habana del Este Repûblica
oac
C/3

Manuel Enna Enna
Diez de Octubre
La Habana Vieja

Colonia
Colonia

*£H

a
Oh

Rafael de

Cârdenas
Rafael de

Cârdenas

Guanabacoa
Diez de Octubre

21. 11. 1898

Colonia /
Repûblica
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Camilo
Cienfuegos

Camilo Cien-

fuegos
Diez de Octubre
Regia

Revoluciön
Revoluciön

Mâximo
Gomez

Mâximo
Gomez

Guanabacoa (1)
Guanabacoa (2)

Regia
La Habana del Este

(1)
La Habana del Este

(2)

Colonia
Colonia /
Repüblica
Repüblica
Repüblica

Revoluciön

Néstor
Aranguren

Aranguren

Guanabacoa
La Habana del Este

El Cerro
Diez de Octubre
Regia

Colonia
Colonia /
Repüblica
Repüblica
Repüblica
Repüblica

Ignacio
Agramonte

Agramonte

La Habana Vieja
Regia
Diez de Octubre

Repüblica
Repüblica
Repüblica /
Revoluciön

Carlos Manuel
de Céspedes

Céspedes

Guanabacoa

Diez de Octubre

Regia

Colonia /
Repüblica
Repüblica /
Revoluciön
Repüblica

Juan Bruno
Zayas

Juan Bruno
Zayas

Diez de Octubre
Guanabacoa

Repüblica
Repüblica

Antonio Maceo Maceo

Guanabacoa (1)
Guanabacoa (2)

La Habana del Este

Regia

1898

Colonia /
Repüblica
Repüblica
Repüblica

Personalidades reconocidas

Tomas Romay Romay

El Cerro

Guanabacoa

Colonia /
Repüblica
Colonia /
Repüblica

Tornas Estrada
Palma

Estrada Palma
Diez de Octubre
Regia
Guanabacoa

Repüblica
Repüblica
Repüblica
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Topônimos

La Habana Habana
La Habana Vieja
Arroyo Naranjo

Colonia
Repüblica

Provincia y
ciudad en Cuba

Pinar del Rio
Arroyo Naranjo (1)
Arroyo Naranjo (2)

Repüblica
Repüblica

Tabla VIII. 1. Homônimos de igual referente motivational

Como se ha podido observar, contribuyen a la homonimia el nombre
de la capital cubana en las distintas Calles llamadas Habana, asi
como las diferentes vias Pinar del Rio, que llevan el nombre de una
provincia y una ciudad en el occidente de Cuba. Los nombres de

lugar se repiten aqui y alla con bastante frecuencia. En este sentido,
Hough los llama «topônimos duplicados»', tal como ella aftrma, «de

hecho existen probablemente muy pocos nombres ûnicos»140 (Hough
2014: 27). Términos que traducidos al espanol pudieran leerse como
'préstamo de nombres', 'transferencia de nombres' y, en la termino-
logia de Petrulevich, 'reproducciôn de topônimos' son algunas de las

formas para identificar la repetition de un mismo nombre de lugar141

(Hough 2014: 30), lo que Dorion y Poirier incluyen en su criterio de

trasplantaciôn (Dorion / Poirier 1975: 62).142

Ademâs, la orientation de las vias hacia el Norte y Sur, o la fun-
ciôn limitrofe han facilitado la formaciön de homônimos en la odo-
nimia, segun refleja la tabla VIII. 1. La orientation y la delimitaciôn
constituyen nociones universales aplicadas a disimiles esferas en la
vida del hombre; como referentes universales, ambas han influido en
mas de un individuo que haya decidido nombrar las rutas de esta

muestra de nombres, por lo cual han surgido designaciones como
Norte, Sur, Lindero y Final, por ejemplo. Como resultado de las
entrevistas realizadas en La Habana a algunas autoridades en planification

urbanistica y a longevos residentes de algunas zonas, fue
posible observar que el término genérico lindero ha sido aplicado
oficialmente a varias calles debido a la funciôn limitrofe de las vias.

140 Traducido del inglés: «[...] duplicated place-names [...] in fact there are

probably very few unique names».
141 El texto original en inglés registra los términos loan names, name transfers

y place-name replication, respectivamente.
142 Del francés transplantation.
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Al analizar la tabla VIII. 1 en cuanto a los patriotas nacionales, las

personalidades de renombre y las fechas histôricas, se pueden recor-
dar las palabras de Henri Dorion cuando habla de la repeticion de

toponimos y de sus referentes. Segûn este experto en asuntos topo-
nlmicos, los sistemas referenciales estân condicionados por el en-
torno geo-socio-politico circundante en el momenta de la designation.

Estas sistemas, a su vez, suelen ser compartidos por la mayoria
de la sociedad (Dorion 1999: 224-225). Por lo tanto, héroes, personalidades

y fechas importantes para la sociedad cubana han influido en
la nomination toponimica en distintos momentos de la historia habanera.

Se trata de referentes nacionales que forman parte de los nombres

conmemorativos, un tipo de designation ampliamente extendida
en todo el mundo y que caracteriza las Calles de La Habana desde

tiempos coloniales.
Dentro de los homönimos complétas existe otro grupo de nombres

que identifican las vias de la ciudad caribena: odönimos que
poseen distintos referentes, aunque son del mismo tipo, como se

observa en la tabla VIII.2.

Tipo de Periodo de
referente en la Odönimos Municipio acunaciön

motivaciön del nombre

Villanueva
La Habana del Este Colonia
Diez de Octubre Colonia / Repûblica

Chacôn
La Habana Vieja Colonia
La Habana del Este Colonia
Guanabacoa Colonia

Individuo Luz La Habana Vieja
Diez de Octubre

Colonia / Repûblica
Colonia

Apodaca
La Habana Vieja Colonia
Guanabacoa Colonia

Jitstiz
La Habana Vieja Colonia
Guanabacoa Colonia

Corrales
La Habana Vieja Colonia
Guanabacoa Colonia

Lugares Morro
La Habana Vieja
La Habana del Este

Colonia
Colonia

Pocito
Centro Habana Colonia
Diez de Octubre Colonia / Repûblica
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Malecôn
Centro Habana
La Habana del Este

Repûblica
Repûblica

Objeto Aguacate
La Habana Vieja
Guanabacoa

Colonia
À?

Tabla VIII.2. Homônimos que comparten igual tipo de referente

Véanse, por ejemplo, las dos calles llamadas Apodaca. Ambas tienen
en su referente a un individuo. Sin embargo, la via del municipio La
Habana Vieja recuerda al capitân general Juan Ruiz de Apodaca
mientras que la calle de Guanabacoa constituye un homenaje al co-
mandante Ramön Flores y Apodaca. Lo mismo sucede con las vias
Malecôn: una de ellas nombrada asi por la construcciôn de este tipo
en Centro Habana, y la otra, por el mismo tipo de construcciôn ubi-
cada en La Habana del Este. Asimismo, dos ârboles ubicados en

municipios distintos dieron lugar a los nombres Aguacate en La
Habana Vieja y Guanabacoa.

Si se presta atenciôn al periodo en que los nombres aparecieron
por primera vez, se notarâ que han existido clases de referentes que
en mâs de una ocasiôn se han utilizado por diferentes individuos en
el proceso de designaciôn odonimica, por ejemplo, durante la Colo-
nia.

En este punto pudieran tomarse en consideraciôn factores de tipo
psicosociales como que un conocimiento compartido por la comuni-
dad es nuevamente vâlido y pudo haber incidido en el sujeto o los
sujetos que otorgaron los nombres en el momento de seleccionar
cada topônimo. También cabria pensar en la existencia de nombres
de moda durante ciertas épocas o, simplemente, en la facilidad de

apropiarse de modelos ya creados para la formaciön de otros topô-
nimos. Aunque actualmente résulta aûn dificil esclarecer cuâles de

estas très razones psicosociales explicaria mejor la presencia de los
homônimos de la tabla VIII.2, sobre la base del material histôrico
disponible, convendria tener en cuenta estos très argumentes para
explicar estos casos de homonimia.

Como parte de otro conjunto de odônimos habaneros que consti-
tuyen homônimos completes, se aprecia que algunos de estos poseen
referentes distintos en su motivaciôn. Sin embargo, en el proceso de

surgimiento del nombre ha existido entre los distintos referentes un
elemento comûn que puede ser de diversa naturaleza; esos elementos
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comunes funcionarian como palabras clave que vinculan los homö-
nimos.

Es posible afirmar que los nombres que responden a estas carac-
terlsticas han llegado a constituir homönimos como resultado de la

casualidad, ya que la coincidencia séria uno de sus rasgos esenciales.
Es por ello que, por ejemplo, una calle en Guanabacoa se llama
Obispo debido a un manantial cuyo nombre se ha inspirado en el de

un obispo. Al mismo tiempo, la calle homônima en el municipio La
Habana Vieja recuerda al obispo Pedro Agustln Morel de Santa
Cruz. En ambos casos la existencia de un rasgo comûn, un obispo, ha
estado présente en la motivaciön de los nombres. Lo mismo sucede

con la intervenciôn de la Sagrada Familia en las actuales calles que
se identifican como Jesùs Maria; estos y otros ejemplos se pueden
encontrar en la tabla VIII.3:

Odônimos
Referente de la

motivaciön
Elemento

comûn Municipio

Jesüs

Maria

Probablemente una cons-
trucciön religiosa dedicada a la

Sagrada Familia en la religion
catölica

La Sagrada
Familia:
Jesus, Maria

y José

Guanabacoa

Un barrio, iglesia o parque
originalmente llamado Jesus

Maria y José

La Habana Vieja

Linea

Tranvia conducido por caballos

y tren eléctrico Transporte
de tracciön

Plaza de la
Revoluciôn

Paralela a la linea de ferrocarri-
les

Diez de Octubre

Obispo

Manantial cuya denominaciôn
ha sido inspirada por un obispo

Obispo

Guanabacoa

Obispo Pedro Agustin Morel de

Santa Cruz
La Habana Vieja

San Juan
Bosco

Probablemente una cons-
trucciôn religiosa dedicada a

San Juan Bosco San Juan
Bosco

Diez de Octubre

Centro educacional inspirado en
el santo de la congregaciôn
salesiana San Juan Bosco

Diez de Octubre

Tabla VIII.3. Homönimos con distinto referente y un elemento comûn
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La coincidencia es aun mâs evidente en varios odônimos que com-
parten la misma forma lingûistica; estos, a diferencia de los grupos
de homônimos anteriores, han tenido en sus motivaciones referentes
distintos, de tipos diferentes y sin ningün elemento en comûn entre si
tal como indican los nombres de la tabla VIII.4. Sirvan de ejemplo
dos calles llamadas San Lâzaro. Una de ellas debe su nombre al
hospital homônimo al que conducia; la otra «santifica» a un personaje

que destacô en su comunidad, pues lleva el nombre de Lâzaro Ferrer,
quien urbanizara y parcelara parte de los terrenos donde hoy se en-
cuentra la calle. La motivaeiôn de otro par de homônimos también se

diferencia completamente en dos vias llamadas Delicias. Acerca de

una ubicada en el municipio Guanabacoa, en el libro Calles que
cuentan su historia, donde las vias de este municipio tienen su propia
«voz», dice Delicias: «Soy también una de esas calles que dan nombre

al barrio que atraviesan. Sobre los origenes de mi nominaciôn

-que todavia mantengo- cuenta el vecindario que la ostentaron, pri-
meramente, un jardin y mâs tarde una bodega» (Acosta 1989: 34).
En cambio, la calle Delicias en Diez de Octubre evoca al marqués
Esteva de las Delicias, como se observa en la tabla VIII.4:

Odônimos Referente Municipio

Asuncion
Virgen Guanabacoa

Estancia Diez de Octubre

Carmen

Iglesia La Habana del Este

Estancia Diez de Octubre

6? Centro Habana

Clavel
Flor de clavel El Cerro

Apellido Centro Habana

Delicias
Marqués Diez de Octubre

Bodega o jardin Guanabacoa

San Lâzaro
Hospital Centro Habana

Propietario de terreno Diez de Octubre

San Nicolas
Iglesia Centro Habana

Propietario de terreno Diez de Octubre

San Salvador
Ciudad extranjera La Habana del Este

Iglesia El Cerro

Tabla VIII.4. Homônimos de distinto referente en la motivaeiôn
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Lo visto hasta aqui acerca de los homönimos completes révéla que
entre la motivaciön de cada uno de los grupos presentados existe
cierta gradaciôn. La identidad del referente en los nombres configura
una escala que puede verse en el esquema VIII. 1 :

Distinto

Otro refcrcntc

Otro referente, elemento comûn

Igual tipo de referente

Igual referente

Idéntico

Esquema VIII. 1 Referente en la motivaciön de los homönimos completes

8.3. LOS HOMÖNIMOS PARCIALES

Estos nombres, como ya se ha mencionado, tienen en comûn una

parte de su forma lingiiistica, su significante. Ellos se diferencian
entre si, como se podrâ observar de inmediato.

8.3.1. Con el término especifico
Los homönimos parciales manifiestan caracteristicas similares a las

ya expuestas para los homönimos completes al examinar las raices
motivacionales. Una vez mas las fechas, los sujetos, otros lugares y
determinados objetos se comportan como referentes que impulsan la
designaeiön vial homonimica; solo que el elemento que comparten
es unicamente el término especifico, es decir, como indican diversos
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autores, la parte del topônimo que lo singulariza (Dorion / Poirier
1975: 126). Asi se aprecia en las dos primeras columnas de la tabla
VIII.5:143

Odônimos
Elemento
especlflco

Rasgo en el referente
de la motivaciôn Municipio

Periodo de
acunaciôn

del nombre
Diez de

Octubre
Diez de
Octubre

Idéntica fecha

Régla Repûblica

Calzada de
Diez de

Octubre

Diez de

Octubre Repûblica

José Miguel
Gômez

(Présidente)

José
Miguel

Gômez

Idéntico Présidente

Régla Repûblica

Avenida del
Présidente
José Miguel
Gômez

Diez de

Octubre Repûblica

Concha

Concha
Idéntico Capitân
General

Guanabacoa Colonia

Concha
La Habana
del Este

Colonia

Calzada de
Concha

Diez de

Octubre
Colonia

Matadero

Matadero

Igual tipo
de referente
en unos; no
asi en otros

Matadero
de reses

La Habana

Vieja / El
Cerro

Colonia

Callejôn
(del) Matadero

Diez de

Octubre
Colonia /
Repûblica

Callejôn del
Matadero

Rio llama-
do Matadero

La Habana
del Este

6?

Cocos

Cocos

Igual tipo
de referente,

sin ser

exactamen-
te el mismo

Cocotero
(en lugares
distantes
entre si)

Guanabacoa
Colonia /
Repûblica

Avenida de
los Cocos

La Habana
del Este

Repûblica /
Revoluciôn

143 La tabla VIII.5 esta organizada segûn la tercera columna en la cual des-

aparece gradualmente la relaciôn entre los referentes.
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Paula

Paula

Relaciôn en

el referente

primario de

ambos
nombres

Iglesia
dedicada a

San Francisco

de

Paula

La Habana

Vieja
Colonia

Alameda de

Paula;
Avenida de

Paula

Hospital
dedicado a

San Francisco

de

Paula

La Habana

Vieja
Colonia /

Republica

Colon

Colôn

El almiran-
te Cristobal
Colon

Centra
Habana

Colonia

Avenida de

Colôn

Cementerio

que lleva el
nombre del
Amirante
genovés

Plaza de la
Revoluciôn Republica

Acosta
Acosta Distintas personas

La Habana

Vieja
Colonia

Avenida (de)
Acosta

Diez de

Octubre Repûblica

Tabla VIII.5. Homônimos en el término especlfico

Los nombres antes citados reflejan que los referentes en los que se

basa la motivaciön de los homônimos muestran diferentes grados en
su tipificaciôn; esta ûltima proyectaria un trazado que va desde el

mismo referente, atraviesa elementos comunes en la motivaciôn de

algunos nombres, y luego alcanza exactamente el polo opuesto en

que los referentes de los homônimos difieren completamente.
La reutilizaciôn del mismo referente para la formaciôn de varios

nombres, como se ha dicho, puede tener como consecuencia la repe-
ticiôn de topônimos. Ello se pone de manifiesto también en homônimos

parciales, que se pueden incluir en la tabla VIII.5 y serân co-
mentados en las lineas sucesivas.

Varias calles habaneras poseen el término especifico Justiz en el

municipio La Habana del Este, a saber: Calzada de Justiz, Carretera
de Justiz y Camino de Justiz. Durante la época colonial, Justiz era un
apellido frecuente, ademâs de ser el de una de las mas reconocidas
familias de la Cuba de entonces. A esto debe anadirse que en La
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Habana del Este se ubica un asentamiento llamado Justiz situado
alrededor del rlo Jüstiz; las mencionadas calles se localizan cerca del
rlo y del asentamiento poblacional.

Sobre la base de los aspectos arriba comentados, se puede pensar
en un caso de reproduction de nombres de lugar. Probablemente el

apellido dio la denomination al rio, como sucedio en otros lugares de
la ciudad. Luego surgiria un asentamiento primario alrededor del rio,
debido a la importancia del agua para la vida del hombre. En este

punto ha de tenerse en cuenta que algunos residentes del area dijeron
que la comunidad asentada en torno a la corriente de agua ya estaba
creada en la década del 30 del siglo pasado. Contemporäneamente o

después aparecieron las calles, dadas las necesidades de acceso, ya
fuera al rio, ya fuera a la comunidad.

Este proceso habria sido similar a otro que si esta documentado

con respecta al mismo municipio. Se sabe de la existencia de pobla-
ciôn aborigen asentada en la localidad llamada Cojimar desde registres

del siglo XVI.144 Hoy se cuenta con materiales que permiten
demostrar que la poblacion asentada en las inmediaciones del rio
también nombrado Cojimar aprovechô esta fuente natural para la
agricultura y la ganaderia.145 (,E1 resultado?: la homonimia odonimi-
ca actual a partir del término especifico en las calles Avenida Co-

144 La presencia del asentamiento poblacional esta documentada en citas

como la siguiente: «en 1555 el sitio conocido por Cojimar tiene presencia

de pobladores indlgenas, de colonizadores espanoles y de esclavos
africanos [...]» (Rensoli / Garcia / Sânchez et al. 2002: 25). El texto
también registra que: «[e]l propio Cabildo publica un edicto el 3 de no-
viembre de 1837 en el que le otorga a Cojimar oficialmente el nombre
de "Nuestra Senora del Rosario", en virtud de un oratorio establecido

por Vicente Gonzalez en la casa de Cecilio Jâcome consagrado a dicha
virgen desde 1823. El nuevo nombre impuesto por el Cabildo fue total-
mente ignorado tanto por la poblacion como hasta las propias autorida-
des espanolas, que siguieron llamândolo "Cojimar" [...]». (Rensoli /
Garcia / Sânchez et al. 2000: 30)

145 «Las estancias estaban vinculadas sobre todo, a las corrientes fluviales
del territorio para su aprovechamiento en las siembras y la crianza de

animales, fundamentalmente en los rlos Cojimar, Bacuranao, Tararâ y
Guanabo, donde se fomentarlan, con el decursar del tiempo, pequenos
nûcleos poblacionales» (Rensoli / Garcia / Sânchez et al. 2002: 25).
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jimar y Rotonda de Cojimar, cuyos nombres muy probablemente han
sido motivados porque conducen a la comunidad llamada Cojimar.

Algunos otros ejemplos testifican un comportamiento similar: los
nombres de localidades motivan la denominaciôn de mas de una via
y, como resultado, se produce homonimia en el elemento especifico
de los topônimos. Asi se han de ver las Carretera Vieja de Régla y
Calzada de Régla, en cuya trayectoria se encuentra ubicado el muni-
cipio Régla. Lo mismo ocurre en los nombres Calzada de Guanaba-
coa y Avenida de Guanabacoa, los cuales surgieron por la designa-
ciôn del actual municipio Guanabacoa.

8.3.2. Sobre los déterminantes
Henri Dorion y Jean Poirier plantean que «frecuentemente la tras-
plantaciön viene asociada a una modificaciôn en el topônimo
original»146 (Dorion / Poirier 1975: 141). Dentro de estas modificaciones
los expertos incluyen, por ejemplo, la de tipo cualitativo en el topônimo

New Hampshire en Estados Unidos de América, creado a partir
del nombre Hampshire en el Reino Unido (Dorion / Poirier 1975:

141). Mas recientemente Dorion ha expresado que

[ejxiste una variante de la autorreproducciôn de nombres de lugar que
consiste en utilizar los mismos referentes para crear topônimos que re-
sultarian exactamente iguales si no se les agregara un especificativo que,
por lo general, constituye un indice de localizaciôn. De este modo, en la

provincia de Quebec cerca de 100 topônimos contienen el nombre Sainte

Anne, pero alrededor de la mitad de ellos tienen un elemento especificativo:

Sainte-Anne-de-la-Pocatière, Sainte-Anne-des-Monts, Sainte
Anne-d'Yamachiche, etc.147 (Dorion 1999: 229)

146 Traducido del original en francés: «La transplantation s'accompagne
souvent d'une modification partielle du choronyme originel».

147 Traducido del original en francés:
«Il existe une variante de l'autoreproduction des noms de lieux, c'est celle

qui consiste a utiliser les mêmes référents pour créer des toponymes
qui seraient en tous points identiques si on ne leur accolait pas un spéci-
ficatif qui, en général, constitue un indice de localisation. Ainsi, au
Québec, il existe près de 100 toponymes comprenant le nom de Sainte
Anne, mais près de la moitié d'entre eux comprennent un élément spéci-
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Aplicando los criterios de Dorion, este indicador locativo puede en-
contrarse en los puntos cardinales y los numéros que permiten dife-
renciar un homônimo de otro y determinar la disposiciön de las
Calles sobre el terreno. Son las acciones desarrolladas por las distintas
planifïcaciones urbanisticas durante la Repûblica y la Revoluciôn las

que dan lugar a odônimos como los siguientes:

1. Nombres que se diferencian por el uso de los puntos cardina¬
les en Guanabacoa, en el primer ejemplo, y Diez de Octubre,
en los restantes casos:

Independencia Este / Independencia Oeste
Gertrudis / Gertrudis Este

Milagros / Milagros Este

Rodriguez /Rodriguez Este
Santa Catalina /Santa Catalina Este
San Mariano / San Mariano Este

2. Nombres con términos genéricos y numéros consecutivos en
el municipio El Cerro:
Alameda I, Alameda II, Alameda III, Alameda IV
Lazada de Vento 1, Lazada de Vento 2, Lazada de Vento 3,
Lazada de Vento 4

3. Nombres de numéros ordinales y puntos cardinales entre
varios municipios:
El Cerro, Diez de Octubre, La Habana del Este: Ira, 2da,
3ra, 4ta, 5ta, 6ta

Boyeros: Ira Norte, 2da Norte, 3ra Norte, 4ta Norte, 5ta
Norte, 6ta Norte
Ira Sur, 2da Sur, 3ra Sur, 4ta Sur
Arroyo Naranjo: Ronda Norte, Ronda Sur

ficatif: Sainte-Anne-de-la-Pocatière, Sainte-Anne-des-Monts, Sainte
Anne-d'Yamachiche, etc.».



288 Entre avenidas, calzadas y carreteras

8.4. ^HOMÖNIMOS COMO SENALES DE ORIENTACIÖN?

Una funciön esencial de los topônimos es la de designar, de manera
inequlvoca, un lugar en la Tierra. Sin embargo, la homonimia es un
ejemplo de que las teorias no siempre se corresponden con lo que
sucede en la vida practica. Innumerables casos alrededor del mundo
pueden confirmar que un mismo significante para varios lugares
diferentes causa inconvenientes en la localizaciön. En La Habana

puede ocurrir que sea en la propia conversaciôn donde se resuelvan
los desaguisados provocados por la coincidencia de nombres. Aun
asi, ^cabria pensar que existe alguna ventaja en la designaciôn ho-
monimica?

Diversas son las vias de comunicaciön en La Habana cuyos nombres

coinciden con el de la localidad en que esas calles estân ubica-
das. En otras palabras: se manifiesta la homonimia entre un odonimo

y el nombre de un asentamiento urbano, segun la actual division
politico-administrativa de la ciudad. Los ejemplos de la tabla VIII.6
constituyen una muestra de lo que se puede encontrar a menudo en
las calles de aquella ciudad.

Municipio Asentamiento Calle
Adelaida Adelaida
Averhoff Averhoff
Calvario Calvario
Central Central
Giiinera Calzada Giiinera
La Lira Lira

Arroyo Naranjo Mantilla Mantilla
Ponce Ponce
Porvenir Porvenir
Rosario Avenida Rosario
San Agustin Calzada de San Agustin
Santa Amalia Santa Amalia
Vieja Linda Vieja Linda
Acosta Avenida (de) Acosta

Diez de Octubre
Diez de Octubre (Calzada del) Diez de Octubre
El Sevillano Sevillano
Lawton Lawton
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Luyanô Calzada de Luyanô
Santos Suârez Santos Suârez

El Cotorro
Lolita Lolita
San Pedro San Pedro
Villa Rosa Villa Rosa

Guanabacoa

Baluarte Baluarte
Bellavista Avenida Bellavista
Calabazar Calabazar
Carias Las Canas
Cruz Verde Cruz Verde

D'Beche D 'Becke
Delicias Delicias
Lidice Avenida Lidice

San Miguel del
Padrôn

California Avenida California
Carolina Carolina
Ciudamar Ciudamar
Dolores Dolores
La Fernanda La Fernanda
Lucero Lucero
Siboney Avenida Siboney
Veracruz Veracruz

Tabla VIII.6. Homônimos entre el nombre de una calle y el nombre de su
asentamiento

Es de destacar que no en todos los casos ha sido posible precisar el

origen motivacional de los nombres. A veces la razôn de las homo-
nimias parcial y compléta radica en una relaciön con el referente
inicial. En el caso de los homônimos parciales, por ejemplo, una
misma fecha histôrica para los cubanos se evoca en el asentamiento

y la calle Diez de Octubre y Calzada del Diez de Octubre, respecti-
vamente. El vinculo con el referente inicial de varios nombres se

aprecia también en homônimos complétas como con el nombre de la

calle Santos Sudrez, que recuerda al antiguo residente Leonardo Santos

Suârez y el asentamiento del mismo nombre en homenaje a

Joaquin Santos Suârez, propietario de terreno.
Séria razonable pensar, a modo de hipôtesis, que las Calles que

conducen a asentamientos se designan a partir del nombre de estos;
ello es probable al recordar la Rotonda de Cojlmar y la Carretera de
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Justiz, por ejemplo. Hoy es posible afirmar que el caso inverso se ha

producido: el odônimo sirviö de inspiracion a quienes dieron nombre
al asentamiento poblacional, debido a la ubicacion de la via dentro
de la localidad. Los homönimos correspondientes al ya citado nombre

Delicias en el eplgrafe 8.2 constituyen prueba de esto.

Taies argumentas pueden aplicarse ya sea a un grupo de nombres

o a otro; lo que si es probable para todos ellos es que pueden ser

empleados por los peatones para orientarse. Si un individuo, por
razones personales o profesionales, busca la localidad D'Beche y
esta situado en la calle D'Beche, esta persona ya se encuentra orien-
tada. Algo similar ocurrirla a la inversa: si alguien se dirige a la calle
Sevillano y se encuentra en otra via del asentamiento de igual nombre,

esta persona no esta lejos de su meta. En palabras de Dorion,
estas tipos de homönimos fungirian como «indices de localizacion».

8.5. PARA RECAPITULAR: ASPECTOS QUE INTERVIENEN EN LA
FORMACIÔN DE LA HOMONIMIA

El repaso de todos los nombres anteriormente examinados permite
observar la presencia de diferentes niveles, de alguna manera ya
mencionados, que intervienen en las designaciones homonimicas.

En un primer nivel de anâlisis habria que tener en cuenta la moti-
vaciön de los nombres: el mismo referente, uno parcialmente seme-
jante, referentes de alguna manera distintos o completamente
diferentes que intervienen en la motivaciön de los odönimos y que han

llegado a producir homonimia. A esto se suma el nivel correspon-
diente a la intencionalidad. Por un lado, aparecen homönimos por
casualidad. Por otro lado, ha estado présente la voluntad de hacer dos

o mâs nombres similares con un elemento que los distinga entre si;
esta es la razon que justifica, por ejemplo, la similitud entre Milagros
y Milagros Este o Alameda I y Alameda II. Desde esta perspectiva se

dan los homönimos intencionales y los no intencionales, lo que
Dorion llama repeticiön voluntaria e involuntaria, respectivamente (Dorion

1999: 225).
Otro nivel a tener en cuenta es el sujeto denominador, es decir, el

individuo que da los nombres. En este sentido, las designaciones
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homommicas son resultado de prâcticas espontâneas e individuates o
de una autoridad con planes organizados en cuanto a la designaciôn.
Estas dos tendencias guian el procéder toponimico tal como expresa-
ra Dorion en las siguientes palabras:

[E]l principio de univocidad, que condiciona el conjunto de medios
verbales de comunicaciôn, influye también espontâneamente en el sujeto
individual que otorga el nombre, normativamente en las autoridades en
nombres geogrâficos. Es entre estos dos mecanismos opuestos que radi-
ca la creaciôn toponimica.148 (Dorion 1999: 231)

Existen probablemente otros aspectos que justifican la forma idéntica

y casi idéntica de los nombres de algunas Calles. Sin embargo, al

menos los factores aqui mencionados se combinan a lo largo de la
historia de La Habana para conformar el universo homonimico que
hoy muestra la capital de Cuba.

8.6. POSICIÖN DE LAS AUTORIDADES CON RESPECTO A

LA HOMONIMIA

Los materiales con que cuenta esta investigaciôn han permitido do-
cumentar en varios momentos de la historia habanera, tanto la exis-
tencia de la homonimia en las designaciones viales, como la actitud
de las entidades responsables en materia toponimica ante tales tipos
de nombres.

La presencia de los homönimos en la odonimia de La Habana se

observa desde muy temprano, como puede verse en los nombres
establecidos desde la Colonia (ver tabla VIII. 1). Conviene recordar,
ademâs, que la primera de las retoponimizaciones ocurridas en dicha
ciudad se realizo con el objetivo de evitar la repeticiôn de nom-

148 Traducido del original en francés: «[...] le principe d'univocité, qui
conditionne l'ensemble des moyens verbaux de communication, agit
aussi, spontanément chez le nommant individuel, normativement chez
les autorités toponymiques. C'est entre ces deux mécanismes opposés

que se joue le jeu de la création toponymique [...]».
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bres.149 Notese que en 1860, por ejemplo, ya existlan varias calles

Animas, Carmen, Marina, Prado, San Rafael y San Juan (Roig
£ 1938-19647: 157, vol. 21). Ademâs, el historiador cubano Pérez-
Beato registrö varios casos de homonimia, al mismo tiempo que
comentö las razones de la presencia de algunos de ellos. Taies son
las diferentes calles llamadas Amargura: «Muchas poblaciones de

esta isla, México y Espana, tiene[n] calles de este nombre en repre-
sentaciôn de la Via Crucis de Jerusal[é]n, que se decia de la Amargura»

(Pérez-Beato 1936: 101).
Al hablar de los rasgos que identifican la toponimia de la capital

de Cuba es casi inevitable mencionar a Roig. Como ya se ha expre-
sado en este trabajo,150 durante las primeras décadas de la pasada
centuria el historiador liderö los intentos por recuperar los odônimos
populäres de La Habana. Entre sus propuestas estaba la de evitar la

repeticiôn de nombres; ejemplo de ello es que en 1936 sugiere
recuperar el antiguo odönimo Zanja, y no mantener la imposition del
nombre Finlay, debido a que ya existlan un parque y otra calle asi
llamados (Roig 1936: 71).

Mas adelante, en 1938, este historiador, junto a otros intelectuales
de la época, ofrece nuevas recomendaciones para evitar el uso de

toponimos ya utilizados.151 Roig describe la situaciön existente en

aquel momento de la siguiente manera: «[...] se encontraban nombres

repetidos dos, très, cuatro y hasta cinco veces en calles corres-
pondientes a otros tantos barrios o repartos [de la misma ciudad] lo

que forzosamente creaba un estado de confusionismo en la orienta-
ciôn del transita, tanto para los vecinos como para los turistas [...]»
(Roig CF21: 195).

Pasa el tiempo y llega el ano 1980, momento en el cual se créa la
Comisiôn Nacional de Nombres Geogrâficos en el territorio cubano,
entidad que también se ha pronunciado con respecta al empleo de las

designaciones homonlmicas. En tal sentido, entre las normas topo-
nimicas cubanas fïguran las siguientes: «[s]e evitarâ la duplicidad de

nombres dentro de una misma provincia y especialmente dentro de

149 Ver capltulo 6.
150

Ver, por ejemplo, capltulos 2 y 6.
131

Para esta etapa de la historia odonîmica habanera véase el capltulo 6.
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un municipio. También se evitarâ formar un nuevo nombre a partir
de otro ya existente anadiendo un numeral, un punto cardinal o un
adjetivo, por ejemplo, San Luis Dos, Guanima Sur, Nuevo Mariel».
(Comisiôn Nacional de Nombres Geogrâficos 201 la: 10-11).

Ademâs, «[n]o se cambiarân los nombres existentes, a menos que
estén duplicados» (Comisiôn Nacional de Nombres Geogrâficos
2011a: 10-11). Taies medidas estân en sintonia con el criterio que
sigue el Grupo de Expertos en Nombres Geogrâficos de las Naciones
Unidas, quienes han adoptado entre sus resoluciones «el evitar la
repeticiôn de nombres»152 (United Nations Group of Experts on
Geographical Names / National Resources Canada 2016).

8.7. CONCLUSIONES

Después de este acercamiento a una parte de los actuales nombres de

las calles, es posible afirmar lo siguiente: primero, en el marco de las

opiniones teôricas aqui adoptadas, La Habana cuenta con homôni-
mos completos y parciales; segundo, esta semejanza en el significan-
te de los nombres responde a factores de diferente indole.

Al analizar la homonimia debe tenerse en cuenta que la relaciôn
de los individuos con el espacio suele reflejarse en los topônimos. En
este sentido, la planificaciôn urbanistica explica tanto la presencia de

homônimos en el uso de letras, nûmeros y combinaciones de ambos,
como la diferenciaciôn de nombres mediante el empleo de puntos
cardinales, nümeros o marcadores de la delimitaciôn del espacio, por
ejemplo.

Las circunstancias sociopoliticas constituyen una base muy
productiva en la formaciôn de topônimos a nivel mundial; en el caso
de La Habana, en particular, hay homônimos que evocan héroes,
fechas histôricas y personalidades reconocidas de la cultura nacional.
Este ultimo aspecto, el sociocultural, también juega un papel desta-
cado en la homonimia. De esta manera, lo que para Henri Dorion
constituyen côdigos compartidos por la mayoria de la sociedad, pue-
de traducirse como entidades de la cultura nacional e internacional

152 Traducido del original en inglés: «Avoidance of repetition of names».
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utilizadas para la designaciön odonîmica habanera, tales como los

topönimos locales, por un lado y, por otro, los referentes internacio-
nales como los ya citados de la religion catôlica.

Todo comportamiento humano pasa a través de filtros psicolôgi-
cos, la mayorla de las veces sin desligarse del ambiente social. A la
luz de esto puede evaluarse la inclinaciôn de los individuos a seguir
ciertas tendencias de algunas épocas o mecanismos ya creados para
nombrar los lugares, todo lo cual ha influido, muy probablemente, en
la producciôn de la homonimia.

A veces mâs de un factor se combina para explicar los fenömenos
ocurridos en las ciencias sociales, como sucede en la reproducciôn
de un mismo nombre geogrâfico. Particularidades socio-culturales y
psicolögicas, pöngase por caso, pudieran ser las causas de la repeti-
ciôn de nombres. Asi, uno puede pensar en la asociaciôn psicolôgica
que los usuarios de los nombres harian entre un lugar ya denominado
en la sociedad habanera como Régla y Guanabacoa, y las vias de

acceso a estos municipios: Carretera Vieja de Régla y Avenida de
Guanabacoa constituyen ejemplos de ello.

Sin embargo, en otras ocasiones es bastante dificil dilucidar las
circunstancias en que surgieron algunos nombres homônimos, para
los cuales el azar parece ser una explicaciön. Aun asi, esta claro que
para todos los casos de homônimos, la perspectiva de anâlisis debe

tener en cuenta los distintos niveles antes comentados: la motivaciôn

y su referente, la intencionalidad y el individuo que ha dado los
nombres.

A través de la designaciön geogrâfica se pretende asignar un
nombre particular a cada sitio para distinguirlo del resto de los espa-
cios y con ello evitar confusiones. A pesar de ello, ha aparecido la

homonimia y como consecuencia de esta se han producido inconve-
nientes de localizaciôn. Sin embargo, se podria obtener algûn benefi-
cio de estos nombres de lugares ya convertidos en homônimos, al
tomarlos para cierta orientaciôn en el terreno. A fin de cuentas, como
suele suceder en distintos âmbitos de la vida cotidiana, también las

prâcticas toponimicas ofrecen sus ventajas e inconvenientes.
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